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Einführungsriten Ritenga whakauru

Zeichen des Kreuzes Tuhinga o mua

Im Namen des Vaters und des Sohnes

und des Heiligen Geistes.

I te ingoa o te Matua, i te

Tama, i te Wairua Tapu hoki.

Amen Tamaiti

Gruß Mihi

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und

die Gemeinschaft des Heiligen

Geistes Sei bei euch allen.

Kia tau te aroha noa o to tatou

Ariki, o Ihu Karaiti, Te here a te

Atua, me te huihuinga o te

Wairua Tapu Kia noho koutou

katoa.

Und mit deinem Geist. Ko tou wairua.

Beulenakt Ture Pentinatial

Brüder (Brüder und Schwestern), lass

uns unsere Sünden anerkennen, und

bereiten Sie uns so vor, die heiligen

Geheimnisse zu feiern.

E oku teina, kia mohio tatou ki

o tatou hara, Na na reira i

faaineine ia tatou iho no te

haamana'oraa i te mau mea

teitei.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott

Und für dich, meine Brüder und

Schwestern, dass ich sehr gesündigt

habe, in meinen Gedanken und in

meinen Worten, in dem, was ich

getan habe und was ich nicht getan

habe, durch meine Schuld, durch

meine Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb

frage ich gesegnete Maria immer,

immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.

Te fa'i nei au i te Atua Kaha

Rawa Ki a koutou, e oku teina,

kua tino hara ahau, I aku

whakaaro me aku kupu, I roto i

aku mahi i mahia e au, i roto i

aku mahi, na roto i taku he, na

roto i taku he, na roto i taku he

tino kino; Na reira ahau i tono

ai kia manaakitia a Meri-

wahine, nga anahera katoa me

te hunga tapu, ko koutou, e

oku teina, Hei inoi mo ahau ki

a Ihowa, ki to matou Atua.

Möge der allmächtige Gott gnädig uns

uns, vergib uns unsere Sünden, Und

bringen Sie uns zum ewigen Leben.

Ma te Atua Kaha Rawa te aroha

ki a matou, Murua o tatou
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hara, ka kawe mai i a tatou ki

te ora tonu.

Amen Tamaiti

Kyrie Whairie

Herr, erbarme dich. E te Ariki, tohungia.

Herr, erbarme dich. E te Ariki, tohungia.

Christus, Gnade. E te Karaiti, tohungia.

Christus, Gnade. E te Karaiti, tohungia.

Herr, erbarme dich. E te Ariki, tohungia.

Herr, erbarme dich. E te Ariki, tohungia.

Gloria Whairui

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit

gutem Willen. Wir loben dich, Wir

segnen dich, Wir lieben dich, Wir

verherrlichen Sie, Wir danken Ihnen

für Ihren großen Ruhm, Herr Gott,

himmlischer König, O Gott,

allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,

Sie nehmen die Sünden der Welt weg,

habe Gnade mit uns; Sie nehmen die

Sünden der Welt weg, empfangen

unser Gebet; Sie sitzen zur rechten

Hand des Vaters, habe Gnade mit

uns. Für Sie allein sind die Heiligen,

Du allein bist der Herr, Sie allein sind

am hochsten, Jesus Christus, Mit dem

Heiligen Geist, in der Herrlichkeit

Gottes, dem Vater. Amen.

Kororia ki te Atua i runga rawa,

a he rongo mau ki runga ki te

whenua ki te hunga e pai ana

te whakaaro. Ka mihi matou ki

a koe, ka manaaki matou ki a

koe, aroha matou ki a koe, ka

whakanui matou i a koe, ka

whakawhetai matou ki a koe

mo tou kororia nui, E te Ariki,

te Atua, te Kingi o te rangi, E te

Atua, e te Matua kaha rawa. E

te Fatu ra o Iesu Mesia, Tamaiti

Fanau Tahi, Te Ariki, te Atua, te

Reme a te Atua, te Tama a te

Matua, e tangohia atu ana e

koe nga hara o te ao, tohungia

matou; e tangohia atu ana e

koe nga hara o te ao, a farii

mai i ta matou pure; kei te

ringa matau o te Matua koe e

noho ana, tohungia matou. Ko

koe anake hoki te Mea Tapu, ko

koe anake a Ihowa, ko koe

anake te Runga Rawa, Ihu

Karaiti, me te Wairua Tapu, i
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roto i te kororia o te Atua

Matua. Amine.

Sammeln Kohi

Lass uns beten. Kia inoi tatou.

Amen. Amine.

Liturgie des Wortes Tuhinga o mua

Erste Lesung Panui Tuatahi

Das Wort des Herrn. Ko te kupu a te Ariki.

Gott sei Dank. Me mihi ki te Atua.

Antwortpsalm Waiata Whakautu

Zweite Lesung Panui tuarua

Das Wort des Herrn. Ko te kupu a te Ariki.

Gott sei Dank. Me mihi ki te Atua.

Evangelium Rongo pai

Der Herr sei mit dir. Kia noho te Ariki ki a koe.

Und mit deinem Geist. Me to wairua.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

He panuitanga mai i te

Rongopai tapu ta N.

Ruhm dir, o Herr Kororia ki a koe, e te Ariki

Das Evangelium des Herrn. Ko te Rongopai a te Ariki.

Lob dir, Herr Jesus Christus. Whakamoemititia koe, e te

Ariki, e Ihu Karaiti.

Glaubensbekenntnis Nga mahi whakapono

Ich glaube an einen Gott, der Vater,

der Allmächtige, Hersteller von

Himmel und Erde, ausgerechnet

sichtbar und unsichtbar. Ich glaube an

einen Herrn Jesus Christus, der einzig

ge vornommene Sohn Gottes,

Geboren aus dem Vater vor allen

Altersgruppen. Gott von Gott, Licht

von Licht, Wahrer Gott von wahrem

Gott, Gezeugt, nicht gemacht,

konsubstantial mit dem Vater; durch

ihn wurden alle Dinge gemacht. Für

E whakapono ana ahau ki te

Atua kotahi, te Matua Kaha

rawa, te kaihanga o te rangi

me te whenua, o nga mea

katoa e kitea ana, e kore e

kitea. E whakapono ana ahau

ki te Ariki kotahi a Ihu Karaiti,

te Tamaiti Fanau Tahi a te Atua,

i whanau i te Matua i mua o

nga tau katoa. Atua mai i te

Atua, Marama mai te Marama,

te Atua pono mai i te Atua
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uns Männer und für unsere Erlösung

kam er vom Himmel herunter, und

durch den Heiligen Geist war

inkarniert der Jungfrau Maria, und

wurde Mann. Für unseretwillen wurde

er unter Pontius Pilatus gekreuzigt, Er

erlitt den Tod und wurde begraben,

und stieg am dritten Tag wieder auf

gemäß den heiligen Schriften. Er stieg

in den Himmel auf und sitzt zur

rechten Hand des Vaters. Er wird

wieder in Ruhm kommen die

Lebenden und die Toten beurteilen

Und sein Königreich wird kein Ende

haben. Ich glaube an den Heiligen

Geist, den Herrn, den Geber des

Lebens, wer geht vom Vater und dem

Sohn vor, Wer mit dem Vater und dem

Sohn ist verehrt und verherrlicht, wer

hat durch die Propheten gesprochen.

Ich glaube an eine, heilige,

katholische und apostolische Kirche.

Ich gestehe eine Taufe für die

Vergebung der Sünden Und ich freue

mich auf die Auferstehung der Toten

und das Leben der Welt. Amen.

pono, whanau ake, kahore i

hanga, kia rite ki te Matua;

nana nga mea katoa i hanga. I

heke iho ia i te rangi mo tatou,

mo tatou hoki hei whakaora,

na te Wairua Tapu i

whakakikokikoa ki te wahine a

Meri, a ka tangata. Mo tatou i

ripekatia i raro i a Ponotio

Pirato. i mate ia, a tanumia

ana; a ka ara ano i te toru o

nga ra i runga ano i nga

Karaipiture. I kake ia ki te rangi

a e noho ana i te ringa matau o

te Matua. Ka hoki mai ano ia i

runga i te kororia ki te

whakawa i te hunga ora me te

hunga mate e kore ano tona

kingitanga e mutu. E

whakapono ana ahau ki te

Wairua Tapu, ki te Ariki, ki te

kaiwhakaora, i puta mai i te

Matua me te Tama, ko wai e

koropiko tahitia ana, e

whakakororiatia tahitia ana me

te Matua me te Tama; nana nei

i korero i roto i nga poropiti. E

whakapono ana ahau ki te Hahi

kotahi, tapu, katorika, apotoro.

Ka whakina e ahau kotahi te

Iriiri mo te murunga hara e te

tiai nei au i te tia-faahou-raa o

tei pohe me te oranga o te ao

meake nei puta. Amine.

Predigt Hārily

Universelles Gebet Te inoi ao

Wir beten zum Herrn. Ka inoi matou ki a Ihowa.

Herr, höre unser Gebet.
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E te Ariki, whakarongo mai ki

ta matou inoi.

Liturgie der Eucharistie Tuhinga o mua

Offertorium Tukunga

Gesegnet sei Gott für immer. Kia whakapaingia te Atua ake

ake.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

deines kann für Gott akzeptabel sein,

der allmächtige Vater.

A pure, e te mau taeae (te mau

taeae e te mau tuahine), ko

taku patunga me to koutou kia

paingia e te Atua, te Matua

kaha rawa.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und

die Herrlichkeit seines Namens, Für

unser Gut und das Wohl seiner

heiligen Kirche.

Kia manako mai a Ihowa ki te

patunga tapu a o koutou ringa

hei whakamoemiti, hei

whakakororia i tona ingoa; mo

tatou me te pai o tana Hahi

tapu katoa.

Amen. Amine.

Eucharistisches Gebet Karakia Eucharistic

Der Herr sei mit dir. Kia noho te Ariki ki a koe.

Und mit deinem Geist. Me to wairua.

Hebe deine Herzen hoch. Whakaarahia o koutou ngakau.

Wir heben sie zum Herrn. E faateitei tatou ia ratou i mua

i te Fatu.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

Kia whakawhetai tatou ki a

Ihowa, ki to tatou Atua.

Es ist richtig und gerecht. He tika me te tika.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott

der Heerscharen. Himmel und Erde

sind voll von deiner Herrlichkeit.

Hosanna am höchsten. Gesegnet ist

derjenige, der im Namen des Herrn

kommt. Hosanna am höchsten.

Tapu, Tapu, Tapu a Ihowa, te

Atua o nga mano. Ki tonu te

rangi me te whenua i tou

kororia. Ohana i runga rawa.

Ka whakapaingia ia e haere

mai ana i runga i te ingoa o te

Ariki. Ohana i runga rawa.

Das Geheimnis des Glaubens. Te mea ngaro o te whakapono.
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Wir verkünden deinen Tod, o Herr,

und bekennen Sie sich Ihre

Auferstehung bis du wieder kommst.

Oder: Wenn wir dieses Brot essen und

diese Tasse trinken, Wir verkünden

deinen Tod, o Herr, bis du wieder

kommst. Oder: Rette uns, Retter der

Welt, Denn durch Ihr Kreuz und Ihre

Auferstehung Sie haben uns

freigelassen.

Ka korerotia e matou tou mate,

e Ihowa, me te whakapuaki i to

aranga kia hoki mai ano koe.

Ranei: Ka kai tatou i tenei taro

ka inu i tenei kapu, ka korerotia

e matou tou mate, e Ihowa, kia

hoki mai ano koe. Ranei:

Whakaorangia matou, e te

Kaiwhakaora o te ao, na to

Ripeka me to aranga nau

matou i wewete.

Amen. Amine.

Gemeinschaftsritus Kainga Haahi

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir

zu sagen:

I te whakahau a te

Kaiwhakaora a i hangaia e te

whakaakoranga atua, ka maia

matou ki te kii:

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Königreich komme, Dein Wille

geschehe auf Erden wie es im Himmel

ist. Gib uns heute unser tägliches

Brot, und vergib uns unsere

Übertretungen, wie wir denen

vergeben, die gegen uns treten; und

führen uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.

E to matou Matua i te rangi,

kia tapu tou ingoa; kia tae mai

tou rangatiratanga, kia meatia

tau e pai ai i runga i te whenua

me to te rangi. Homai ki a

matou aianei he taro ma

matou mo tenei ra, murua o

matou he, me matou hoki e

muru nei i te hunga e hara ana

ki a matou; aua hoki matou e

kawea kia whakawaia; engari

whakaorangia matou i te kino.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und sicher

vor aller Not, Während wir auf die

gesegnete Hoffnung warten und das

Kommen unseres Erlösers, Jesus

Christus.

Whakaorangia matou, e te

Ariki, i nga kino katoa, homai

te rangimarie i o matou ra, na

tou atawhai, e tiamâ noa paha

tatou i te hara me te haumaru i

nga mate katoa, i a tatou e

tatari ana ki te tumanako

manaaki me te taenga mai o to
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tatou Kaiwhakaora, o Ihu

Karaiti.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

Mo te rangatiratanga, nou te

kaha me te kororia aianei a ake

tonu atu.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu deinen

Aposteln gesagt: Frieden Ich verlasse

dich, mein Frieden, den ich dir gebe,

Schauen Sie nicht auf unsere Sünden,

Aber über den Glauben Ihrer Kirche,

und gnädig ihren Frieden und ihre

Einheit gewähren in Übereinstimmung

mit deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

E te Ariki, e Ihu Karaiti, i mea ki

o koutou apotoro: He

rangimarie taku e waiho nei ki

a koe, taku rangimarie ka

hoatu e ahau ki a koe, kaua e

titiro ki o matou hara, engari i

runga i te whakapono o to

Hahi, a homai te rangimarie

me te kotahitanga ki a ia i

runga ano i to hiahia. E ora nei,

e kingi nei a ake ake.

Amen. Amine.

Der Frieden des Herrn ist immer bei

dir.

Kia tau te rangimarie o te Ariki

ki a koutou i nga wa katoa.

Und mit deinem Geist. Me to wairua.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Kia tapaea e tatou tetahi ki

tetahi te tohu o te rangimarie.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.

E te Reme a te Atua, hei waha

atu e koe nga hara o te ao,

tohungia matou. E te Reme a

te Atua, hei waha atu e koe

nga hara o te ao, tohungia

matou. E te Reme a te Atua,

hei waha atu e koe nga hara o

te ao, homai te rangimarie ki a

matou.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der

die Sünden der Welt wegnimmt.

Gesegnet sind diejenigen, die zum

Abendessen des Lammes berufen

sind.

Titiro ki te Reme a te Atua,

titiro ki te kai waha atu i nga

hara o te ao. Ka hari te hunga i

karangatia ki te hapa a te

Reme.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

E te Ariki, kahore ahau e tau

kia tomo koe ki raro i toku
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Aber sagen Sie nur, dass das Wort

und meine Seele geheilt werden.

tuanui, engari kia puaki mai te

kupu, a ka ora toku wairua.

Der Leib (Blut) Christi. Te Tinana (Blood) o te Karaiti.

Amen. Amine.

Lass uns beten. Kia inoi tatou.

Amen. Amine.

Schließende Riten Whakamutu i nga

karakia

Segen Te manaakitanga

Der Herr sei mit dir. Kia noho te Ariki ki a koe.

Und mit deinem Geist. Me to wairua.

Möge der allmächtige Gott Sie

segnen, Der Vater und der Sohn und

der Heilige Geist.

Ma te Atua kaha rawa koe e

manaaki, te Matua, te Tama,

me te Wairua Tapu.

Amen. Amine.

Entlassung Te whakakore

Geh aus, die Messe ist beendet. Oder:

Geh und verkündet das Evangelium

des Herrn. Oder: Geh in Frieden und

verherrlicht den Herrn durch dein

Leben. Oder: Geh in Frieden.

Haere atu, kua mutu te Mihi.

Aore ra: Haere e faaite i te

Evanelia a te Fatu. Ranei:

Haere i runga i te rangimarie,

me te whakakororia i te Ariki i

to oranga. Ranei: Haere marie.

Gott sei Dank. Me mihi ki te Atua.
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